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One of the most contentious duos to appear on the reality show Couples Therapy 
with Dr. Jenn was Juan Pablo Galavis and Nikki Ferrell. The titular Bachelor of an 
earlier reality program, Juan Pablo entered the show already widely reviled, both for his 
blithe homophobia and for refusing on live TV to say that he loved Nikki, his choice at 
the end of the series. When the pair resurfaced on a second show, this withholding of the 
word “love” was central to their conflict, and indeed to the entire show, as other 
contestants weighed in on the ever-present absence of the word in question. Galavis 
claimed that as a native Spanish speaker, the word “love” was different for him, an idea 
Ferrell accepts despite saying that as an American she needed to hear this particular 
word. “Love” (the word) becomes an issue of cultural translation that highlights 
linguistic, material and gendered forms of power. This paper considers the politics of 
translating the language of love and desire.  

Of course, audiences widely recognized that their appearance on Couples Therapy 
was a bid for a second 15 minutes of fame, and thus represented their love of fame.  
Galavis in particular seemed motivated by narcissism, and clearly enjoys the power of his 
position. Ferrell on the other hand seemed genuinely distraught by the withholding of 
“love,” which begs the question of what precisely was being denied her. “Love” becomes 
a sign of the complicated desires constituting a relationship explicitly figured as cross-
cultural, heteronormative and televisual. In this exploration, I will use Lacan’s concept of 
demand (that is, the demand for love) to explore the shifting meanings of “love” as 
translated across linguistic boundaries in the arena of popular culture. 


